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Preface


Synoptic Description: Spanish, Portuguese, French is a comparative analysis of three Romance languages; the languages in question have been compared in extenso, which means that the analysis has been carried out at the level of their:
· material substances: 
· the phonic substance (which is heard), 
· the graphic substance (which is seen);

· grammars, i.e. morphology and syntax;

· lexicons.

The analysis has been performed according to an innovative «synoptic» method.

Synoptic Description: Spanish, Portuguese, French draws on two sources. On the one hand, it is a material emanation of an innovative – synoptic – vision of ethnic languages and of their innovative – synoptic again – juxtaposition. On the other hand, both this material emanation and the Synoptic Method itself have been verified by an experiment that was carried out at the Szczecin University between 2007 and 2009, and again in 2013.
Synoptic Description: Spanish, Portuguese, French has been divided into two separate volumes: Book One and Book Two. The two Books comprise 20 Cycles, each with its own autonomous pagination and numerical subdivisions. Each Cycle is composed of an Introduction (the part marked as X.0)
 and four Chapters:

· Spanish Chapter (part marked as X.1), 

· Portuguese Chapter (part marked as X.2), 

· French Chapter (part marked as X.3), 

· [image: image1.bmp]Final Chapter (part marked as X.4).

At the beginning of each Book there is an overall Table of Contents. The Table of Contents has been written in English. The core Chapters (the first, the second and the third in each Cycle) are presented here as four-hour teaching units (which may be divided into two two-hour blocks), and the fourth Chapters – as one-hour units; and there are 10 additional hours in Cycle 13 (Vocabulary). Thus the whole material contained in Synoptic Description: Spanish, Portuguese, French includes 270 teaching hours. Additionally, the contents of each Cycle is presented in the detailed Table of Contents placed at the beginning of each Cycle.

In each Cycle a different linguistic fragment is being described and compared. The final Chapter of each Cycle is called «Synopsis» (Lat. synopsis ); it is a synoptic comparison of the same linguistic fragment chosen for the analysis in that Cycle in three languages. In the Spanish Chapters the dominant language is Spanish (Castilian), in the Portuguese Chapters – Portuguese, and in the French Chapters – French, and all the texts in other languages than the dominant one are rendered in italics. As a means of description, i.e. as a metalingua, one ethnic language has been chosen, English; it is, in turn, the dominant language in the Introductions and Synopses of all the Cycles. Exceptionally, English is also the dominant language in the whole of Cycle 1; and in Chapters 14.1 and 15.1 the majority of texts have been written in English, although the dominant language there is Spanish. 
All the three described languages come from Latin and they have kept most of the Latin grammatical system. For example, Latin has (had) a tense called perfectum indicativi, and so have the modern Romance languages, but in Spanish this tense is called pretérito indefinido, in Portuguese – pretérito perfeito simples, in French – passé simple, and in Italian – passato remoto. Therefore – for technical reasons – it is much better if one name is used instead, preferably taken from Latin; in this case it is praeteritum simplex (indicativi). Thus Latin has become, apart from English, a metalingua number two. 
Most of the examples of real-life usages have been taken from the sources given in the Bibliography, especially:
· most of the Spanish examples have been taken from: 

· Cybulska-Janczew, M. & Perlin, J.; 2005; Gramatyka języka hiszpańskiego; Wydawnictwo Naukowe PWN; Warszawa (Warsaw);

· Alcina Franch, J. & Blecua, J. M.; 1975; Gramática española; Editorial Ariel; Barcelona;
· most of the Portuguese examples – from:
· Perlin, J.; 1988; Gramatyka języka portugalskiego; Państwowe Wydawnictwo Naukowe; Warszawa (Warsaw);
· and most of the French examples – from: 
· Grevisse, M. & Goosse A.; 2008; Le bon usage. Grammaire française; De Boeck & Larcier, s. a.; Bruxelles;
· Łebek, H.; 1985; Zarys gramatyki francuskiej; Państwowe Wydawnictwo Naukowe; Warszawa (Warsaw).

In the spelling of all the three analyzed languages the diacritic signs have always been used, even in the case of capital letters. 
The extensive material contained in Synoptic Description: Spanish, Portuguese, French comprises the phonetic, morphological, syntactic and lexical strata of three languages up to the level defined as C2
. It may be adopted in language teaching (LT), as well as in translation analyses. 

Symbols Used

In square brackets – [x] – there is some grammatical information or a phonetic transcription. Between slashes – /x/ – there is a phonological transcription. In round brackets – (x) – all the other information is presented. A single slash in most cases indicates the feminine form. The meaning of other signs is clearly deducible from the context.

The letter symbols (in many cases in the form of small capitals in square brakets):
· [m] = [image: image2.png]


(genus) masculinum = masculine;
· [f] = [image: image3.png]


(genus) femininum = feminine;
· [sing] = [image: image4.png]


(numerus) singularis = singular;
· [pl] = [image: image5.png]


(numerus) pluralis = plural;
· [adj] = adjective;

· [adv] = adverb;

· [n] = noun;

· [prep] = preposition;

· [pron] = pronoun;
· [v] = verb;
· inf = infinitive;

· sth = qqch = [image: image6.bmp]something = [image: image7.png]


quelque chose;

· sb = qqn = [image: image8.bmp]somebody = [image: image9.png]


quelqu'un.
The text that follows the flag icon is written in the language represented by the flag:

· [image: image10.bmp] = English,

· [image: image11.png]


 = French,

· [image: image12.bmp] = German,
· 
[image: image13] = Italian,
· [image: image14.png]


 = European Portuguese,

· [image: image15.png]wwwiheodora.comflags.



 = Brazilian Portuguese,
· [image: image16.png]


 = Latin,
· [image: image17.png]


 = Spanish.

Other signs with their meanings:
· ( = ‘compare’ (Lat. cf ) or ‘i.e.’;
· ( / ( = ‘new subdivision’;
· ( = a sign separating sentences / phrases / words given as examples.
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� The Synoptic Method has been described in a separate publication (Wahl, P.; 2011; Metoda synoptyczna. Nowa wizja języka etnicznego w aspekcie teoretycznym i aplikacyjnym; Uniwersytet Szczeciński; Szczecin).


� Letter X symbolizes the number (from 1 to 20) of the Cycle. This Preface is marked '0' as if it were Cycle number 0.


� What is missing to make Synoptic Description: Spanish, Portuguese, French a fully-fledged LT textbook are a pragmatic part and a set of linguistic drills, which could be easily added.








PAGE  


